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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 8 

 

  wnlkc  wnody  mylylah  yjbz  rbd-low  1Cor8:1 

:hnwbh  ayh  hbhahw  bl  hybgt  todh  tod  wnl-cy 

E’́KºJ¶� E’̧”µ…́‹ �‹¹�‹¹�½‚́† ‹·‰̧ƒ¹ˆ šµƒ¸C-�µ”¸‡ ‚ 

:†́’ŸAµ† ‚‹¹† †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ ƒ·� µD‹¹A¸„µU œµ”µCµ† œµ”´… E’́�-�¶‹ 
1. w’`al-d’bar zib’chey ha’elilim yada`’nu shekulanu yesh-lanu da`ath hada`ath 
tag’biah leb w’ha’ahabah hi’ habonah. 
 

1Cor8:1 Now concerning the matter of the sacrifices of idols we know  

that all of us have our knowledge.  Knowledge puffs up the heart, but love builds up. 
 

‹8:1› Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαµεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχοµεν.   
ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδοµεῖ·   
1 Peri de t	n eid	lothyt	n, oidamen hoti pantes gn	sin echomen.   

Now concerning the idolatrous sacrifices, we know that all knowledge we have.   

h� gn	sis physioi, h� de agap� oikodomei;   

Knowledge puffs up, but love edifies;  
_____________________________________________________________________________________________

:wl  ywar  rcak  ody-al  wndwo  rbd  ody  awhc  rmah  2 

:Ÿ� ‹E‚́š š¶�¼‚µJ ”µ…́‹-‚¾� EM¶…Ÿ” š´ƒ´C µ”·…¾‹ ‚E†¶� š·÷¾‚́† ƒ 

2. ha’omer shehu’ yode`a dabar `odenu lo’-yada` ka’asher ra’uy lo. 
 

1Cor8:2 If he says that he knows anything, he does not yet know when he deserves it. 
 

‹2› εἴ τις δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὔπω ἔγνω καθὼς δεῖ γνῶναι·   
2 ei tis dokei egn	kenai ti,  

if anyone thinks to have known anything, 

oup	 egn	 kath	s dei gn	nai;   

not yet he knew as it is necessary to know;  
_____________________________________________________________________________________________

:wl  odwn  awh  myhlah-ta  bhah  lba  3 

:Ÿ� ”µ…Ÿ’ ‚E† �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† �́ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal ha’oheb ‘eth-ha’Elohim hu’ noda` lo. 
 

1Cor8:3 but he loves the Elohim, this one is known by Him. 
 

‹3› εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ’ αὐτοῦ.   
3 ei de tis agapa� ton theon, houtos egn	stai hypí autou.   

but if anyone loves the Elohim, this one has been known by him.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnody  mylylah  yjbz  tlyka  rbd-low  4 

:dja  ytlb  myhla  nyaw  mlwob  lyla  nya-yk 

E’̧”µ…́‹ �‹¹�‹¹�½½‚́† ‹·‰̧ƒ¹ˆ œµ�‹¹�¼‚ šµƒ̧C-�µ”¸‡ … 

:…́‰¶‚ ‹¹U¸�¹A �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚̧‡ �́�Ÿ”́A �‹¹�½‚ ‘‹·‚-‹¹J 
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4. w’`al-d’bar ‘akilath zib’chey ha’eelilim yada`’nu  
ki-‘eyn ‘elil ba`olam w’eyn ‘elohim bil’ti ‘echad. 
 

1Cor8:4 And concerning the word of the eating of the sacrifices of idols, we know  

that there are no idols in the world, and there are no mighty ones but one. 
 

‹4› Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαµεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσµῳ  
καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ µὴ εἷς.   
4 Peri t�s br	se	s oun t	n eid	lothyt	n, oidamen  

Concerning the eating therefore of the idolatrous sacrifices, we know 

hoti ouden eid	lon en kosmŸ, kai hoti oudeis theos ei m� heis.   

that an idol is nothing in the world and that there are no mighty ones except one.  
_____________________________________________________________________________________________

erab-nyb  mymcb-nyb  myhla  myarqnc  ym  cy-yk  paw  5 

:mybr  myndaw  mybr  myhla  cy  rcak   

—¶š´‚́A-‘‹·A �¹‹µ÷´VµA-‘‹·A �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚́š¸™¹M¶� ‹¹÷ �·‹-‹¹J •µ‚̧‡ † 

:�‹¹Aµš �‹¹’¾…¼‚µ‡ �‹¹Aµš �‹¹†¾�½‚ �·‹ š¶�¼‚µJ  
5. w’aph ki-yesh mi sheniq’ra’im ‘elohim beyn-bashamayim beyn-ba’arets  
ka’asher yesh ‘elohim rabbim  wa’adonim rabbim . 
 

1Cor8:5 For even if there are those who are called mighty ones whether in the heavens  

or on earth, when there are many mighty ones and many masters, 
 

‹5› καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόµενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς,  
ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, 
5 kai gar eiper eisin legomenoi theoi eite en ouranŸ  

For even if there are ones being called mighty ones either in the heavens 

eite epi g�s, h	sper eisin theoi polloi kai kyrioi polloi,  

or on the earth, even as there are the mighty ones many and masters many,  
_____________________________________________________________________________________________

wyla  wnjnaw  wnmm  lkh  rca  bah  dja  la-qr  wnl  mnma  6 

:wdy-lo  wnjnaw  wdy-lo  lkh  rca  jycmh  ocwhy  dja  nwdaw   

‡‹́�·‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ EM¶L¹÷ �¾Jµ† š¶�¼‚ ƒ´‚́† …́‰¶‚ �·‚-™µš E’́� �́’̧÷́‚ ‡ 

:Ÿ…́‹-�µ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ† š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …́‰¶‚ ‘Ÿ…́‚̧‡  
6. ‘am’nam lanu raq-‘El ‘echad ha’Ab ‘asher hakol mimenu wa’anach’nu ‘elayu 
w’Adon ‘echad Yahushuà haMashiyach ‘asher hakol `al-yado wa’anach’nu `al-yado. 
 

1Cor8:6 Indeed, we have only one El, the Father from whom all things come from Him  

and we are to Him, and one Adon (Master), `SWJY the Mashiyach,  

by whom are all things created by His hands, and we by His hands. 
 

‹6› ἀλλ’ ἡµῖν εἷς θεὸς ὁ πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡµεῖς εἰς αὐτόν,  
καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι’ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡµεῖς δι’ αὐτοῦ. 
6 allí h�min heis theos ho pat�r ex hou ta panta kai h�meis eis auton,  

yet to us there is one Elohim the father of whom are all things are we in Him, 

kai heis kyrios I�sous Christos dií hou ta panta  

and one Master Yahushua the Messiah through whom are all things 

kai h�meis dií autou.  
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and we through Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

lylah-ta  dwo  myrkz  cy  yk  todh  mlkb  al  ka  7 

:lagty  cwljh  mblw  lyla  jbz  lkak  mylkaw 

 �‹¹�½‚́†-œ¶‚ …Ÿ” �‹¹ş̌�¾ˆ �·‹ ‹¹J œµ”´Cµ† �́Kº�¸ƒ ‚¾� ¢µ‚ ˆ 

:�́‚́B¸œ¹‹ �E�́‰¶† �́A¹�̧‡ �‹¹�½‚ ‰µƒ¶ˆ �¾�½‚¶J �‹¹�¸�¾‚̧‡ 
7. ‘a’k lo’ b’kulam hada`ath ki yesh zok’rim `od ‘eth-ha’elil  
w’ok’lim ke’ekol zebach ‘elil w’libam hechalush yith’ga’al. 
 

1Cor8:7 But not in all of them have the knowledge that there are males who are still  

the idols, and eat as an eater of the sacrifice of an idol, and their weak hearts are defiled. 
 

‹7› Ἀλλ’ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις·  τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς 
εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα µολύνεται.   
7 Allí ouk en pasin h� gn	sis;   

But there is not in all men this knowledge; 

tines de tÿ syn�theia� he	s arti tou eid	lou h	s eid	lothyton  

but some being accustomed until now to the idol as an idolatrous sacrifice 

esthiousin, kai h� syneid�sis aut	n asthen�s ousa molynetai.   

eat food, and their conscience being weak is defiled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlal  wnta  brqy  al  lkamhw  8 

:orgn  al  lkan  al-maw  nwrty  wnl-nya  lkan-ma  yk 

�‹¹†¾�‚·� E’́œ¾‚ ƒ·š´™¸‹ ‚¾� �́�¼‚µLµ†¸‡ ‰ 

:µ”·š´B¹’ ‚¾� �µ�‚¾’ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‘Ÿš¸œ¹‹ E’́�-‘‹·‚ �µ�‚¾’-�¹‚ ‹¹J 
8. w’hama’akal lo’ y’qareb ‘othanu l’Elohim  
ki ‘im-no’kal ‘eyn-lanu yith’ron w’im-lo’ no’kal lo’ nigare`a. 
 

1Cor8:8 And the food shall not bring us closer to Elohim,  

but if we eat, we do not abound, and if we do not eat, we do not diminish. 
 

‹8› βρῶµα δὲ ἡµᾶς οὐ παραστήσει τῷ θεῷ·   
οὔτε ἐὰν µὴ φάγωµεν ὑστερούµεθα, οὔτε ἐὰν φάγωµεν περισσεύοµεν.   
8 br	ma de h�mas ou parast�sei tŸ theŸ;   

But food us shall not commend to Elohim; 

oute ean m� phag	men hysteroumetha, oute ean phag	men perisseuomen.   

neither if we do not eat are we lacking, nor if we eat are we better.  
_____________________________________________________________________________________________

:mycljl  lckml  mklc  nwycrh  wta  hyhy-np  wrhzh  lba  9 

:�‹¹�́Kµ‰µ� �¾�̧�¹÷̧� �¶�́K¶� ‘Ÿ‹̧�¹š´† Ÿœ¾‚ †¶‹¸†¹‹-‘¶P Eš·†́F¹† �́ƒ¼‚ Š 

9. ‘abal hizaheru pen-yih’yeh ‘otho harish’yon shelakem l’mik’shol lachalashim. 
 

1Cor8:9 But take heed lest this right of yours shall become that are to yours  

as a stumbling block to those who are weak. 
 

‹9› βλέπετε δὲ µή πως ἡ ἐξουσία ὑµῶν αὕτη πρόσκοµµα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν.   
9 blepete de m� p	s h� exousia hym	n  

But beware lest somehow right of you 
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haut� proskomma gen�tai tois asthenesin.   

this a stumbling block becomes to the weak ones.  
_____________________________________________________________________________________________  

mylyla  tybb  bsm  todh  kl  rca  kta  harh  yk  10 

:mylyla  yjbzm  lkal  wjwrb  zoy  cljh  alh 

 �‹¹�‹¹�½‚ œ‹·ƒ¸A ƒ·“·÷ œµ”µCµ† ¡̧� š¶�¼‚ ¡¸œ¾‚ †¶‚¾š´† ‹¹J ‹ 

:�‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ �¾�½‚¶� Ÿ‰Eş̌A ˆ¾”´‹ �́Kµ‰µ† ‚¾�¼† 
10. ki haro’eh ‘oth’ak ‘asher l’ak hada`ath meseb b’beyth ‘elilim  
halo’ hachalash ya`oz b’rucho le’ekol mizib’chey ‘elilim. 
 

1Cor8:10 For if any anyone sees you who have knowledge eating in a house of an idol,  

shall not the weak be built up in his spirit, to eat things to the sacrifices of idols? 
 

‹10› ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακείµενον, οὐχὶ ἡ  
συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδοµηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν;   
10 ean gar tis idÿ se ton echonta gn	sin  

For if anyone sees you, the one having knowledge, 

en eid	leiŸ katakeimenon, ouchi h� syneid�sis autou asthenous  

in an idol’s temple reclining not his conscience weak  

ontos oikodom�th�setai eis to ta eid	lothyta esthiein?   

being shall be bolstered so as the idolatrous sacrifices to eat?  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  tm  wnoml  rca  cljh  kyja  ktod  ydy-lo  dbayw  11 

:µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ Ÿ’¼”µ÷¸� š¶�¼‚ �́Kµ‰µ† ¡‹¹‰´‚ ¡¸U¸”µ… ‹·…̧‹-�µ” …µƒ‚¾‹̧‡ ‚‹ 

11. w’yo’bad `al-y’dey da`’t’ak ‘achiak hachalash ‘asher l’ma`ano meth haMashiyach. 
 

1Cor8:11 For through your knowledge shall the weak brother perish,  

for whom the Mashiyach died. 
 

‹11› ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὁ ἀδελφὸς δι’ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν.   
11 apollytai gar ho asthen	n en tÿ sÿ gn	sei,  

Is being destroyed for the one being weak by your knowledge, 

ho adelphos dií hon Christos apethanen.   

the brother for the sake of whom the Messiah died.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyjal  wafjt  hkk-maw  12 

:myafj  mta  jycml  cwljh  mjwr-ta  wbyaktw 

�¶�‹·‰¼‚µ� E‚̧Š¶‰¶U †́�´J-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹‚̧Š¾‰ �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ� �E�́‰¶† �́‰Eš-œ¶‚ Eƒ‹¹‚̧�µœ¸‡ 
12. w’im-kakah techet’u la’acheykem  
w’thak’ibu ‘eth-ruachm hechalush laMashiyach ‘atem chot’im. 
 

1Cor8:12 If you sin in this way against the brothers  

and wounding their spirits being weak, you sin against the Mashiyach. 
 

‹12› οὕτως δὲ ἁµαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς  
καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἰς Χριστὸν ἁµαρτάνετε.   
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12 hout	s de hamartanontes eis tous adelphous  

And this sinning against the brothers 

kai typtontes aut	n t�n syneid�sin asthenousan eis Christon hamartanete.   

and wounding their conscience being weak, against the Messiah you sin.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcb  lka-al  yja-ta  lyckm  ylkam-ma  nk-lo  13 

:yja-ta  lycka-np  mlwol 

 š´ā́A �µ�¾‚-‚¾� ‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µ÷ ‹¹�´�¼‚µ÷-�¹‚ ‘·J-�µ” „‹ 

:‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µ‚-‘¶P �́�Ÿ”̧� 
13. `al-ken ‘im-ma’akali mak’shil ‘eth-‘achi lo’-‘okal basar l’`olam  
pen-‘ak’shil ‘eth-‘achi. 
 

1Cor8:13 Therefore, if food causes my brother to stumble, I shall not eat meat for ever,  

lest I shall cause my brother to stumble. 
 

‹13› διόπερ εἰ βρῶµα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν µου, οὐ µὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἵνα µὴ τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. 
13 dioper ei br	ma skandalizei ton adelphon mou, ou m� phag	 krea  

Therefore if food causes to stumble my brother, never should eat meat 

eis ton ai	na, hina m� ton adelphon mou skandalis	.  

into the age, lest my brother I cause to stumble. 

 


